
Отзыв

на автореферат диссертации Ариповой М усавары Хафизулоевны  

«Поле «эмоций» во фразеологии разносистемных языков (на материале 

английского, русского и таджикского языков)» представленной на 

соискание учёной степени кандидата филологических наук по 

специальности 10.02.20. - сравнительно-историческое, типологическое и

сопоставительное языкознание  

Актуальность исследования, выполненного Ариповой М.Х, не 

вызывает сомнения. Эмоции являются универсальным явлением и отражают 

общечеловеческий опыт осмысления психической жизни человека. Эмоции 

характерны для всех людей, независимо от того, к какой культуре или 

языковому обществу они принадлежат, какой образовательный уровень 

имеют и т п. Всегда и во все времена люди испытывали, испытывают и будут 

испытывать одни и те же чувства. Несмотря на тот факт, что эмоции носят 

универсальный образ и характерны для людей в целом, их проявления, 

значения, функции имеет свою специфику, что находит отражения в языке и 

речи. Однако до сегодняшнего дня многие аспекты этой проблемы остаются 

нерешенными: не определены достаточно и не исследованы полностью ни 

поле эмоций, ни их классификация, ни механизм их включения в речь. 

Поэтому диссертационное исследование Ариповой М.Х. представляется 

интересным и своевременным.

Анализ содержания автореферата позволяет утверждать, что данное 

диссертационное исследование является самостоятельно выполненной 

научно квалификационной работой.

Научная новизна диссертации состоит, в том, что автором впервые в 

отечественном языкознании проведено сравнительно-сопоставительное



исследование, семантики фразеологизмов и структурно-грамматической 

организации фразеологических единиц, выражающих эмоции человека, в 

таких разносистемных языках, как английский, русский, таджикский.

Достоверность и обоснованность проведенного научного 

исследования обеспечиваются целостным, комплексным подходом к 

научному исследованию, адекватность методов исследования её цели и 

задачам, научной апробацией основных идей, включенностью результатов в 

виде докладов на семинарах и научно-практических конференциях ВУЗов.

В теоретическом плане ряд положений диссертационной работы 

обогащают таджикское и типологическое языкознание в Республике. Они 

могут также служить хорошим подспорьем для дальнейших исследований в 

этом направлении науки о языке.

Особое внимание привлекает тематическая классификация и семный 

анализ фразеологоических единиц положительной, отрицательной и 

нейтральной семантики, выражающие эмоции человека.

Судя по автореферату, научные положения и выводы имеют 

практическую ценность, которая заключается в том, что материалы и 

результаты исследования могут быть использованы в лекционных курсах, на 

семинарских занятиях по лексикологии, при составлении словаря базовых 

концептов, написании курсовых и дипломных работ по лексикологии и 

фразеологии сопоставляемых языков.

Автореферат диссертации отличается научным стилем и логичностью 

изложения, материал в целом сконструирован. Стратегия и тактика 

диссертационного исследования выбраны правильно. Общая характеристика 

исследования, основное содержание работы, теоретические и практические 

части автореферата диссертации в целом сбалансированы.



Содержание и публикаций в основном соответствует диссертационным 

положениям и отражает разработанные идеи и выводы диссертации.

Предложенные диссертантом выводы соответствуют цели и задачам 

исследования, являются убедительными и достоверными, и способствуют 

результативному решению выявления фразеологических единиц, 

выражающих эмоции человека в английском, русском и таджикском языках, 

определения их места и роли в системы средств номинации; определения 

синтаксических и морфологических особенностей фразеологических единиц, 

выражающих эмоции в сопоставляемых языках.

Вместе с тем, в рецензируемой работе встречаются отдельные 

недочеты, к числу которых следует отнести следующие:

Диссертантке следовало больше использовать примеры из художественной 

литературы.

В автореферате имеют место стилистические и грамматические 

погрешности.

Однако указанные замечания не снижают общей высокой оценки 

представленной для рецензирования работы, так как исследование 

выполнено на высоком методологическом и теоретическом уровне.

Вывод: Содержание автореферата свидетельствует, что диссертация 

является самостоятельно выполненной, законченной работой, имеющей 

значение для развития языкознания сопоставляемых разносистемных 

языков, отвечает требованиям ВАК Российской Федерации о порядке 

присуждения учёных степеней, предъявляемым к кандидатским 

диссертациям по филологическим наукам, а ее автор заслуживает 

присуждения учёной степени кандидата филологических наук по



специальности 10.02.20. - сравнительно-историческое, типологическое и 

сопоставительное языкознание.
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